





Gastronomy

MEeTRO MOYUA (22)
Gran Via, 408 94 424 93 73
oo, & [XI Sundays
Extensive counter packed with suggestive pintxos right from

R 2 &
S ST

morning opening time. Set lunch and menu a la carte also M
available. Pleasant pavement café in summertime.
: z s MARCHESE DEL PORTO (23)
LN j : Marqués del Puerto, 10
* i 'O [T
@ o & 9441658 72
157 =
“u I‘I:.r..—h’;:] o, X1 Sundays
q: . Sample international dishes and the best
=ty typically Italian specialities, with a wide
Puars Ard i . .
' } ! Pk "3‘ = variety of hors d'oeuvres, salads, meats
e e L and fresh home-made pasta.

EL GLoBO (24)
Diputacién, 8 @ 94 415 42 21

& | X Sundays.
Impeccably designed pintxos accompanied by friendly service. Place to
meet up with your friends, next to the County Council Building.

LA PEQUENA HABANA (25)
Alameda Recalde, 45 @ 94 410 48 80
oo, X Sundays
The best of the Caribbean is brought to the Bilbao table. The music is a
constant element and at weekends, in particular, there is special
encouragement from the Cuban community living in the city.

ZORTZIKO (26)

Alameda Mazarredo, 17 & 94 423 97 43
eee, (X1 Sundays and Monday nights
Recognised by the highest quality
gastronomic guidebooks, it is a well-
established sanctuary of Basque cuisine.
Elegance and comfort in every detail,
imagination and brilliance in the
preparation of the dishes, and the
attentive presence of Daniel Garcia
at the tables and watching the
ranges, all guarantee an
unforgettably sensual experience.
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&
EIN PROSIT BILBAO (27)

Plaza del Ensanche, 7 @ 94 424 13 11
o, XI Sundays in summertime
The best dishes German cuisine has to offer, washed down with whichever
of the beers you like to choose from their extensive selection of beers.

CAFE IRUNA (28)
Jardines de Albia & 94 423 70 21
o &
Declared a “Unique listed building” because of its unusual
Mudejar decoration. Charged with ambience, it offers an interesting
menu and they know how to mix a drink.

CAFE LA GRANJA (29)
Plaza Circular, 3 & 94 423 08 13

b /_; / o &
| k The place undergoes constant transformation, whatever time of
the day you choose to visit, kicking off at breakfast-time, taking in
the hours of late afternoon conversation and eventually coasting
into the buzz of Bilbao nightlife.

RESTAURANTE IBAIGANE DE GRAN CASINO NERVION(30)
Navarra, 1 & 94 424 00 07

oo, XI Saturdays and Sunday
lunchtimes

Select well-priced menu in an

exceptional location, looking out
onto the Arriaga Theatre and the
River. Tasting menu.
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Gastronomy

LA BARRACA (31) y j
Bertendona, 6 & 94 415 08 18 . ‘
Garcia Salazar, 12 & 94 410 20 21 R % B
oo, [XI Sunday nights . i{i’-
For paella lovers this is the ideal spot for ~ o Pt
sampling your choice from a dozen rice-based ,_ Y
specialities. Magnificent hors d'oeuvres. ..f
RivMBOMBIN (32) [

Hurtado de Amezaga, 48 @ 94 421 31 60
3 oo, B [XI Sunday evenings
Bar-cum-restaurant with bullfighting-flavoured atmosphere.
The best seafood, fish and wine, the produce temptingly out on
display on the counter for you to choose from.

KIKARA (33)
Iparraguirre, 23 @ 689 23 09 10

o &
The latest in Bilbao. Extremely spacious venue offering international
cuisine with a musical atmosphere provided by Dis.

LA MASIA (34)

{dd Moy u [ I . , )
. = 1,_‘ 4. | Colon de Larreategui, 48 @ 94 424
e e i I-* LJ;\_ ~ . 90 35
"""‘""': R =" oo, & [XI Sundays and public holidays
=2 j ‘,’ ;ﬂ axng, 7 Traditional cuisine wher_e_ the cooks are
e - % _ =" | proud of the fresh condition of the raw

4. | materials they provide. When in season,
mushrooms are the special attraction.
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Eating out away from the city

ANDRA MARI (GALDAKAO)
B Elexalde, 22 ‘B 94 456 00 05

eee, [XI Sundays
It is currently considered one of the temples of haute cuisine in Euskadi.
Sober cuisine, offering a combination of the modern and the traditional.

CUBITA (GETXO)
Ctra. La Galea, 30 @ 94 491 17 00
eee, (X1 Sundays and Wednesday nights
Set within a 16" century windmill, with fantastic views onto the mouth of
the Abra, offering cuisine based on the traditional tenets.

Los TAMARISES (GETx0)
Muelle de Ereaga, 2 & 94 491 05 44

00

Located in the hotel of the same
name, this is an elegant venue whose
culinary style offers a combination of
traditional recipes with hints of
internationalism. Wine museum with
more than 25,000 bottles.

LA FRAGATA (PORTUGALETE)

Hnos. de la Instruccién Cristiana, 4
B 94 462 39 22

oo, [XI Mondays
Specialises in fish, seafood
and game: the fish
are fresh from
the restaurant's
own tanks.
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Gastronomy

EL PUERTO (ZIERBENA)
El Puerto, 20 @ 94 636 53 48

e, XI Sunday nights
Specialises in seafood and fish and, thanks to the
proximity of the port, there is a magnificent
assortment of raw material available.

JOSHE MARI (Bakio)
Benta alde, 31 & 94 619 40 05

oo, [XI Tuesdays

All kinds of traditional dishes based on
Basque cuisine and a delicious
assortment of confectionery. With a
variety of wines and local txakoli.

JOKIN JATETXEA (BERMEO)
Santa Eufemia, 13 & 94 688 40 89

o, [XI Sunday nights
Fish is the word: baby squids in their own ink, oven-cooked sea bass,
marinated bonito... Definitely worth a visit.

g BASERRI MAITEA (FOruA)
"\ B°de Atxondoa, s/n B 94 625 57 88

B \} oo, [XI Sunday nights
" f,,J Farmhouse with lovely views of the
e Urdaibai Nature Reserve. Restaurant-

= == cum-carvery where you can sample all kinds of
- grilled meat and fish or modern haute cuisine.

ZALLO-BARRI (GERNIKA)
Juan Calzada, 79 & 94 625 18 00

(L]

Family restaurant offering meticulous
customer service and offering
creative cuisine based on traditional
dishes.

KARRASPIO (LEKEITIO)

Av. Santa Elena sin & 94 684 26 55 / oy
o "
T ‘E@
.L

Traditional carvery, right by the beach
and with good sea views. Speciality,
barbecued meat and fish.
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PORTUONDO (MuNDAKA)
B° Portuondo, 1 ‘& 94 687 60 50

(1]
Old farmhouse situated next to the Mundaka estuary. Simple restaurant
with a more than acceptable gastronomical offer.

Josu MENDIZABAL JAUREGIA (ABADINO)
Zeletabe, 6 & 94 621 41 23
oo, (X1 Sunday nights
This small old palace next to Urkiola Natural Park has been restored and
converted into a hotel and restaurant. Products typical of the traditional
cuisine imaginatively prepared.

JULIANTXU (BERRIZ)
lturriza, 2 & 94 682 40 77
oo, (X1 Mondays in the month of August and from December 16 to January 7
Traditional carvery where it is almost compulsory to sample the famous
Berriz T-bone steak. Excellent quality-price relationship.

GAMINIZ (ZamuDpIO)
Parque Tecnoldgico, 212 @ 94 431 70 25

eee, (XI From Sunday to Thursday nights

Cultural fusion in this farmhouse decorated in minimalist style. Offering a
particularly creative and innovative menu featuring Aitor Elizegi's famous
dishes, executed with professionalism and perfect technique.




Gastronomy: seasonal produce

FRUIT

Hazelnut
Chestnut
Citrus fruits
Strawberry tree
Apples
Quince
Grape

FRUIT

Hazelnut
Chestnut
Citrus fruits
Clementine
Mandarin
Apple
Orange
Pineapple

FRUIT

Pineapple
Grapefruit
Plum
Medlar
Pear
Raspberry
Strawberry
plant
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AUTUMN
VEGETABLES FISH
Swiss chard Codfish
Artichoke Sea_ bass
Celery Pike
Aubergine Swordfish
Cauliflower Turbot
Endive Red mullet
Spinach Sardine
Peppers Squid
Leek
WINTER
VEGETABLES FISH
Pistachio Cod
Aubergine Bleak
Broccoli Whitebait
Thistle John Dory
Cauliflower Sea bass
Endive Pike Swordfish
Curly endive Angler fish
Spinach Elver
Broad bean Spider crab
Beetroot
SPRING
VEGETABLES FISH
Swiss chard Herring
Artichoke Tuna
Celery Bonito
Spring onion Spider crab
Asparagus Large-scaled
Spinach scorpion fish
Broad bean Conger
Lettuce Hake
Carrot

MEAT

Spanish ibex
Rabbit
Wild boar

Hare
Wild pheasant

MEAT

“Muflén”
Rabbit
Wild boar
Hare
Woodcock
Wild pheasant

MEAT

Spanish ibex
Rabbit
Wild boar
Hare
Woodcock
Wild pheasant




FRUIT

Apricot
Bilberry
Cherry
Plum
Redcurrant
Peach
Honeydew
melon
Nectarine
Grapefruit
Watermelon
Grape

FRUIT

Bananas
Avocados
Dates
Passion fruit
Kiwis
Lemons
Mangoes
Papayas
Garlic

SUMMER
VEGETABLES

Aubergine
Courgette
Pumpkin

Spring onion
Peppers
Tomato

FISH

Herring
Tuna
Bonito
Large-scaled
scorpion fish
“Cabrilla”
Squid
Conger
Turbot
Sardine

ALL YEAR ROUND

VEGETABLES

Potatoes
Carrots
Onions
Beetroot
Radishes
Lettuce
Curly endive

FISH

Ling
Sea bream
Carp
John Dory
Sole
Hake
Grouper
Trout
Salmon
Lobster
Crab
Shrimp
Prawn
King
Prawn
Crayfish
Small crab
Barnacles
Clams
Cockles
Octopus
Cuttlefish

MEAT

“Muflén”
Qualil
Turtledove
Wood pigeon

MEAT

Horsemeat
Beef
Pork

Rabbit
Venison
Ostrich
Farm pheasant
Farm duck
Farm turkey
Partridge
Guinea-fowl
Chicken
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Shopping and entertainment

Fashion and complements
Presents and souvenirs
Jewellery

Leisure and gastronomy
Beauty

Commercial Centres
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There is no doubt about the commercial tradition of Bilbao. Its close
relation with England, its proximity to France and its inhabitants’ taste
for travel have all combined to make shopping particularly attractive
and accessible in any of its two major commercial areas: the Old
Town and the Ensanche or expansion. Shopping centres are
located in the outskirts of the city and can be easily reached
by public transport.

Most shops are open from 10 a.m. to 2 p.m. and from
4 p.m. to 8 p.m., although more and more of them
stay open at lunchtime and on Saturdays. On
Sunday mornings, the Plaza Berria-Nueva turns
into a market where anything from pets and
birds to old coins, stamps, magazines and
comics for collectors can be found. Many
people gather there to exchange stamps and
images.

To find out what is on in the city or the

surrounding towns of Bizkaia, you can

consult the local newspapers or the

quarterly magazine published by the BIT or
Tourist Information Office. More detailed
and up-to-date information is to be found in

La Ria del Ocio, the weekly magazine which
gives full information on cinemas, theatres, art
galleries, etc. and which can be bought at
hotels, newsagents, bars, etc.



Shopping and entertainment

Out Shopping

] ] W™ 4 "

; y ) a7 ;&e_FERRARA (1) Gr_an Via, 39
B e\, N + | Ladies' shoes, travel items and
Seeles 00 W complements.

L i e I
e Y Sphal f‘w ill PERODRI JEWELLER'S (2)

T O e SRS Gran Via, 33
Q"\u-.,.. Iy -
One of the most prestigious

- ; .
fl
i )
0 . ] jeweller's in the city. Rolex
q:fe_ G I;. . Distributor.

w5 ey
: . g
we £E0L ‘je.. i 0| 1M JuaN MANUEL (3)
oy e R r . Elcano, 13
e | 0 - Tailor's and the best labels for
s ST SN men.

8¢ GALERIA DE ARTE ARITZA (4)
il Marqués del Puerto, 14
Designer jewellery, graphic
reproductions of original work and
originals by recognised authors.

¢ KALA (5) General Concha, 1
All that can be desired in
ladies" accessories: gloves,
scarves, necklaces... extensive
swimwear collection during
A LA the summer season.

¥ TISDANA (6) Rodriguez Arias, 21
Classical female

fashion with an TI
open approach. SA;DKI N
Quality in all details. N

Fashion for women.

¢ BOLSOS STILO (7) Ercilla, 28
Great variety for ladies, in -
leather bags, wallets, )
belts, travel items...
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% SMITH & SMITH (8) Telesforo Aranzadi, 2
Gentlemen's fashion. Recognised national and
international labels.

%€ KUKUXUMUXU (9) Rodriguez Arias, 27
Original T-shirts from this well-known label. Souvenirs.

€ DKNY (10) Gran Via, 41
Urban design from the American creator Donna Karan
for both men and women.

@ LiBrRERIA URRETXINDORRA (11) Iparraguirre, 26
Cultural leisure store with books, music and videos.

¢ HIPPODROME (12) Col6n de Larreategui, 13
The big national and international labels in fashion and
accessories for gentlemen.

%€ DERBY (13) Alameda Urquijo, 6
Established since 1948, masters in outfitting and tailoring
with a markedly British style. Recognised labels for men.

—— ey
|
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Shopping and entertainment

5.{'“7{__.:1 : _\ : .fl , L3 b

o wp e

@ " “

& 4
By w82 il TIENDA-LIBRERIA
o

o e g i Ene. GUGGENHEIM BILBAO (14)
Tl a g ® - Av. Abandoibarra, 2
: LT &) Bookshop specialising in modem
AmAND, = 7 FY art and souvenir articles.
e S 8 i % BASANDERE (15)

o L. Iparraguirre, 4
L4 T g Handicrafts, gastronomy and
o I :_‘g )i, designer objects.
& BAITA GAMINIZ (16) Mazarredo, 20
Shop offering the best in food and drink.

) BACALADERA LA BILBAINA (17) Henao, 30 |, b ﬁ
All varieties of cod and a selection of gastronomic > Pl
products.

D54 (18) Colon de Larreategui, 37
Fashion for women. The most
prestigious designers and most widely e

recognised labels. All manner of e se
accessories. =
%€ ALONSO (19) Astarloa, 2

Gustosa, Luciod
et

Men's footwear from the main brand
names. Special wide fittings.

@ CHARCUTERIA LA MODERNA (20) Astarloa, 8 LA GEERO
The best products of German gastronomy in Bilbao.

Ly DELGADD

MuUuxAanrT




%€ MUSEO DE BELLAS ARTES (21)

il Pza. del Museo Wi dod 5
Specialised bookshop and souvenir D -
articles. i L

il =0 b

€ CLARKS (22) Rodriguez Arias, 35

. ey
Men and women's footwear in the style of | y - Caws o
. g e
this British firm. 2 ;* o
| 3 i
@ CHOCOLATES ST. GERONS (23) T ‘f"*-w
Licenciado Poza,16 i -

Master chocolate makers. ; r:,,_{ e 2 é"{l
More than 80 varieties of handmade Sty o, E"
chocolates. o L
™~ = Pe— SARAH CHACON PELUQUERAS (24)
% :‘ ?Ng%'m, i < Iparraguirre, 54

. 5 | Hairdresser's and beautician's. Advice

L"H& 048 "‘M@ and image service. Spa.

(ETE
o, »

@ CLUB RANERO (25) San Mamés, 32
Cooked cod to take away. Also dried and
soaked.

\ ﬂ ARTEA PARQUE COMERCIAL

BO Peruri, 32 Leioa
Wide variety of businesses and services
on offer, very close to Bilbao and Getxo.

f=a MAX CENTER
Ctra. Santander. Barakaldo
5 minutes from Bilbao, it is the biggest
commercial Centre in Bizkaia with 170
businesses and shops.




Shopping and entertainment

o wna (0| € LA PALMA (26) Correo, 3
Y fies 1y, | Multiplicity of brand names in
4 i D65 2" shoes for men, women, youth and
& ik & =L girlsiboys. Leading national and
n;:u;.@ i \.q,“."fﬂ international brand names.
A it Nk
% S F % Ru-WameA (28)
[orfede § Pami . 1S ;
"'*':g, U o Plaza Nueva, 10
s
.’" i Religious articles, Basque motifs
f-n}@ [z ' )
A ":? = S "™ baked enamel, silver icons
Wl .?
N @ LA ALACENA DEL VICTOR MONTES (27)
o)

Plaza Nueva, 12
Delicatessen belonging to the restaurant of the
same name. First class Iberian
products, pork butcher's, confectioner's
and wine shop.

@ SANTIAGUITO (29) Correo, 23
Sweets with history and tradition: pol-
vorones (light, crumbly shortbread), rice
pudding cakes, marshmallow sweets.

@ TXORIERRI (30) Artecale, 25
Typical gastronomic produce of the region:
chorizo peppers, bonito, garlic, onions, etc.

L3 !ﬂ!"
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Entertainment

NIGHT LIFE

CotToN CLUB (1) Gregorio de la Revilla, 25

For live music: a venue chosen by category artists when
presenting their records live. Thursdays, Fridays and
Saturdays with the best Dis. More than 100 varieties of whisky,

rum and fine coffee.

CAFE ROCK GRAFIT (2)

Plaza de Indautxu
Versatile welcoming atmosphere:
open from 08.30. Enjoy a
game of billiards or a
well-mixed drink listening to the
latest music.

CA0s (3) Simén Bolivar, 3
Big TV screen and indie music. Good
atmosphere.

CAFE INDIE (4) Doctor Areilza , 34

__Independent music venue,
. warm atmosphere, .



Shopping and entertainment

£ 7 THE DUBLINERS (6) Plaza Moyua, 6
)| e ; Venue with an Irish atmosphere. Drinks,
T, i lunches and breakfasts.

Hioolad
_-' 4  BLUESVILLE (7) Telesforo Aranzadi, 1
& | Have a drink in medieval surroundings.
o _
= i 1 MAGIC (8) Colén de Larreategi, 1
i . Your favourite music.
BINGOS

BINGO MOYUA (5) Alameda Recalde, 46

CAsINOS
CASINO NERVION (9) Navarra, 1

GoLr

COUNTRY CLUB LAUKARIZ Urbide s/n. Monte Berreaga. La Bilbaina
Main road from Bilbao to Bermeo, at 12 km from Bilbao, turn off at Laukiz.

MEAZTEGI GOLF La Arboleda = Trapaga & 94 466 70 60
Opening in the month of July

ARRRA

YACHTING ACTIVITIES

PIL-PIL BOAT = Sets out from Uribitarte = Bilbao @& 94 446 50 65

Boat with a capacity of 150 people: takes you down Bilbao's river
estuary and through the heart of the city. Price: 10 euros.

EUSKAL HERRIA PLEASURE BOAT - Portugalete & 94 496 47 03

Service from April to October. Itinerary: Portugalete - Santurtzi - Getxo
Marina. Price: 3 euros.

JOSE LUIS UGARTE SAILING SCHOOL
Av. Zugazarte, 11. Getxo

15 km from Bilbao. Weekend courses.




HORSE RIDING

HORSE RIDING LA GALEA
Ctra. La Galea = Getxo
B 94 460 32 66
Horse rides round the area and
courses (variable time duration).

Tax1 TOUR

GETXO TOURIST OFFICE = Ereaga beach s/n & 94 491 08 00
Itineraries of varying length (time/distance) around the borough of Getxo.

\SPORTING EVENTS

P
Bl PELOTA A PALA (BAT) = Deportivo Bilbao

- : Tuesdays and Thursdays all year round and Satur-

day and Sunday afternoons/evenings.

JAI ALAI - PELOTA MANO (HAND)
Gernika Jai Alai. Demonstrations by
prior arrangement with the tourist office.
& 946 255 892.

Durango Ezkurdi Jai Alai. Daily
exhibitions from 17.00 to 20.00.
Saturday afternoons/evenings and
Sunday mornings, championships.
& 946 033 938.

Markina. Demonstration games
Wednesday and Friday evenings.
& 946 168 919

TRAINERAS (ROWING BOATS)

Bandera de Getxo competition
Getxo = July

Noble Villa de Portugalete
Portugalete = August
Bandera BBK
Portugalete = September
Bandera El Corte Inglés
Portugalete = September




Museums and Features of Interest

€ Hours of opening Q Prices : o
" i z
Closing day Z Length of visit . -
(3] oF
R, [
PFinra
Rpade
Cisisihei
g e

Left: Installation for Bilbao - Jenny Holzer. - Guggenheim Bilbao
Right: San Pedro in tears - Bartolomé Esteban Murillo. - Fine Arts Museum

Museo GUGGENHEIM BILBAO (1)
Abandoibarra, 2 @& 94 435 90 00
@ Tuesday - Sunday 10am to 20pm XI Mondays
O 8€ individual; 7 € groups; 4 € students and
senior citizens; free for under-twelves & 4-5 hours.

The building which houses the Museo
Guggenheim Bilbao is, in itself, a work of art
and one of the most ambitious cultural projects
of the 20™ century. Its mission is to bring
together and interpret the most representative
art of the last century, boost artistic education
and public awareness and complement the
extensive collection of the Solomon R.
Guggenheim Foundation. It has its own
collection, including works that span a
broad spectrum of modern and
contemporary art.

BiLBAO FINE ARTS MUSEUM (2)

Plaza del Museo, 2 @& 94 439 60 60
@ Tuesday to Saturday from 10am to 20pm. Sundays / public holidays
from 10am to 14pm X1 Mondays O 4,5 € individual; 3 € groups of
students and senior citizens; Wednesday no charge. & 3-4 hours.
First class artistic centre and one of the most important museums in
Spain, it is the result of the fusion of two
institutions: the Fine arts Museum, created in
1908, and the Modern Art Museum,
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which was created in 1922.
After being housed in various
installations, in 1945 the present
neo-classical style building was
inaugurated: recently it has un-
dergone extensive remodelling.
Comprised of three main collec-
.| tions: Ancient Art, Contem-
porary Art and Basque Art.
Interesting temporary exhibitions
throughout the entire year.

BiLBAO RIVER MARITIME MUSEUM (3)

Muelle Ramon de la Sota, 1 @& 902131000
@ Tuesday to Thursday from 10am to 18pm.
Friday to Sunday from 10am to 20pm. XI Mondays
O 7 € individual; 5 € groups & 1-2 hours.

Located on the dockland belonging to the old
Euskalduna shipyards, the Bilbao River Maritime
Museum's objective is to bring the sea closer to
society. The collection is based on features and
objects, some categorised as National Heritage,
connected with maritime activity on the Bilbao
River Estuary and its Port, as well as with the
culture of seafaring in general, with special
attention to pieces intimately linked to the lives
of the men and women who were at the
forefront of the cultural and social development
of the history of the River of Bilbao.




Museums and Features of Interest

: LF: - BASQUE MUSEUM;
¥t MUSEUM OF ARCHAEOLOGY,
76" ETHNOLOGY AND HISTORY
o Plaza Miguel de Unamuno, 4
b (Y B 94 41554 23

et D Tuesday to Saturday from 1lam to

" 17pm. Sundays from 1lam to 14pm.

Mondays and public holidays Q 3 €
individual; 1,50 € groups; under-tens and

'f""’, senior citizens, no charge. £ 1-2 hours.

H"g_*, SRS Designed in the classicist manner, sober
&’ and austere, the Museum is organised
97w around a smithy-type cloister or inner
Lt courtyard with three floors, which
‘ makes the building a pretty well unique
Pasnes in Bizkaia. In the cloister itself there
: are a series of funereal elements and
) Jstone carvings of a heraldic nature. In
< the centre of the courtyard appears the
figure of Mikeldi, a pre-Christian animal
representation dating back to the Iron
Age. As we visit the other floors, we
continue to delve into the history of the
Basque people via a collection which reflects
= prehistory and archaeology, pastoral
culture and the relationship with
the sea and
with trade.
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MUSEUM HOUSING BILBAO'S HoLY WEEK FLOATS (5)
Iturribide, 3 -1° @ 94 415 04 33

@ Tuesday to Saturday from 10.30am to 13.30pm and from 16.00 to

19.00pm. Sundays from 10.30am to 13.30pm. BMondays and public

holidays QO 2 € iindividual; over-65s and under-twelves no charge. 3

20 minutes.

Exhibiting a collection of figures and features of relevance to Holy
Week, with special emphasis on the processions held in the City of Bilbao.

DiocesaN MUSEUM OF SACRED ART (6)

Plaza de la Encarnacion 9-B @ 94 432 01 25
@ Tuesday to Saturday from 10.30am to 13.30pm and from 16.00 to 19.00pm.
Sundays and public holidays from 10.30am to 13.30pm. X Mondays Q 2 €
individual; 1 € pensioners, students and under-eighteens. Thursdays no
charge. & 1-1,30 hours.
The Museum occupies the first two floors of the Convent of the Incarnation
and is set within a square cloister comprising two old Renaissance wings
with porticoes, and two more wings, one of which has been restored, while
the other has been built anew: these shut in the
enclosure facing the East and Midday. The collec-
tion takes in eight centuries of history, reflected in
the pieces on show in the museum. Most
of the exhibits come from the churches
within the Diocesis, with significant
contributions also from the County
Council and the Museum of Basque
Archeology, Ethnography and History.
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Museums and Features of Interest

BULLFIGHTING MUSEUM (7)
Plaza de Toros de Vista Alegre @ 94 444 86 98

& Monday to Friday from 10.00am to 13.00pm and from 16.00am to
18.00pm XKSaturdays and Sundays Q 1,21 € £ 1,30 hours.

Located within the Vista Alegre Bull Ring, it was inaugurated on
o June 9, 1995, and takes the form of an educational unit
. marking out eight general sequences in the History of
Tauromachy: tauromachy in illustrations, the bullfighters of
romanticism, the bullfighters of 1898 and the period of
“Guerrita”, the so-called golden age (Joselito-
Belmonte), the period known as the silver age,
which goes as far as the generation of the Second Republic, the period of
“Manolete”, the 1950s and the era of “El Cordobés”. Along with
bullfighting costumes and tools, the collection of festival posters from the
city is particularly noteworthy.

-

MuseuM OF ARTISTIC REPRODUCTIONS (8)
Conde Mirasol, s/n @ 94 41576 73
Presently under restoration. & 1,30 hours. .

This Museum was inaugurated -
in 1927, and contains more . i
than 200 sculptural &N
reproductions of originals !l".' k!
exhibited in the best European il
museums. In the collection there

are life-size pieces representing Caldean, Assyrian T4
and Egyptian Art, as well as the Renaissance and ~ {d &
Greek Art. Much of this work was acquired during \

its first years of operation and proceeds from {

N
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museums in Berlin, Florence, London (the first
country to create a museum of this kind in the mid-
19" century), Munich, Paris and the Vatican, and
also Madrid and Barcelona.




ol s
4, f o ) FUNICULAR DE ARTXANDA (9)
J—* vy . Ctra. Artxanda Santo Domingo,
¥ ;9..‘.' ] 27 @ 94 445 49 66
et P N © From 07.15 10 22.00. Service
b " o &l every 15 minutes Q 0,75 € & 3
e o 2 Wy minutes. Bicycles allowed.

It has been taking the locals of Bilbao up to Artxanda since 1913, with
an interruption lasting from 1937 to 1938, when the funicular was hit by
shots fired from a plane during the civil war. In 1983, Bilbao City Hall
o constructed the version that is in operation today. It

+ Offers a lovely journey where one can enjoy that

curious contrast between the urban capital and the
rural Bilbao that is but a step away: in this case, via a
journey of 720 metres which, on a clear day, gives
you wonderful views of the city and far beyond.

PORTUGALETE - GETXO

V1zCAYA BRIDGE OR HANGING BRIDGE
Portugalete - Las Arenas (Getxo) @ 94 480 10 12

@ Transporter service all day long. Walkway open from 10.00 to 20.00 O
3,70 € 2,70 groups of more than 20 and senior citizens € & 5 minutes.

Since 1893 the transporter, with its measured movements, has linked up
the municipalities of Getxo and Portugalete. Fewer than 100 metres
separate the two social spaces that have written the history of this region:
the working class of the left bank and the entrepreneurial bourgeoisie from
the opposite shore. This original transporter bridge, created by architect
Alberto Palacio, was in its day a revolutionary project that provided a
%;;! solution to travel between the two banks of the river estuary. In mid-

. 1999 a pedestrian walkway was constructed on its crossbeam.
> To provide access to this privileged viewpoint, two panoramic
o lifts were incorporated, one on each bank of the river,
allowing visitors to ascend th a height of 60 metres.




Museums and Features of Interest

BARAKALDO

BARAKALDO BOTANICAL GARDEN
Barrio de San Vicente
QO Free access Z 1 hour:

" © | With a circular surface area of 65,000 m?, located
A in a strategic position within the town centre of
Barakaldo, this large urban park displays a rich
variety of species of trees and vegetation, grouped

~ together, according to their characteristics, in

~ thematic gardens and small woods.

The carefully designed
illumination at night is striking,
. producing a sensation of calm

d and quiet in the evening and

. ; at night, and providing a
spot where people can
take a stroll, sit and think, and enjoy.

GETXO

ABRA AQUARIUM
Puerto Deportivo de Getxo @ 94 491 46 61

@ Every day from 10.00 to 20.00 Q 7 € adults; 5 € children from 4 to 14; 6
€ students and pensioners. Z 1,30 hours. Guided visits by prior arrangement.

Faithfully reproduces various marine atmospheres where a wide variety
of vegetable species, invertebrates and several fish cohabit in harmony.

PLENTZIA

‘ APLASENTIA DE BUTRON MUSEUM
\ " Goienkale, 25 @& 94 677 37 25
& OFridays from 17.00 to 20.00 Saturdays
from 11.00 to 14.00 and from 17.00 to 20.00
Sundays from 11.00 to 14.00 O Free
access 1 hour:
It aims to recover and
exhibit different features
of Plentzia's history and
its extraordinarily
close relationship
with the sea.
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BERMEO

MUSEUM OF THE FISHERMEN
Torronteroko Enparantza @ 94 688 11 71
@ Winter: From 10.00 to 14.00 and from 16.00 to 19.00 Summer:
from 10.00 to 13.30 and from 16.00 to 19.30 Sundays: from
10.00 to 14.15 O Free access & 45 minutes.

Situated within a tower-house of pink stone, the historic
Ercilla Tower, dating from the end of the 15th century.
Within its walls there is a home for all manner of
objects associated with the world of the sea and fishing,
from prehistory to the present time.

SAN JUAN DE GAZTELUGATXE BiOTOPE
Ctra. Bl 3101. Bakio-Bermeo

Conservation area of great ecological value. This small island, joined to
the land by a rocky strip and 231 steps paved with pebbles and small
flagstones, is situated in spectacular environment. 80 metres above sea
level, it is unquestionably one of the most attractive and mysterious spots
on the Biscayan coast.

GERNIKA-LUMO

URDAIBAI BIOSPHERE RESERVE
Palacio de Udetxea. Ctra. Gernika a Lumo @ 94 625 71 25
@ From 09.30 to13.30 and from 16.00 to 19.00 X1 Saturdays and Sundays.

Located in the Bay of Biscay,
sheltered by Cape Matxitxako. It was
declared a Biosphere Reserve by the
UNESCO in 1984. It is among the
areas of greatest diversity in terms of
landscape and ecological wealth in
the Basque Country and possesses a
complete representation of the
typical environments to be found on
the Cantabrian coast.
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Museums and Features of Interest

Houst OF ASSEMBLY AND TREE OF GERNIKA
Allende Salazar, sin @ 94 625 11 38

& From 10.00 to 14.00 and from 16.00 to 18.00 In summer until 19.00 Q No
admission charge & 30 minutes.

Built on the site of an ancient chapel,
where centuries before the Fueros of
Bizkaia were sworn. Inside, the Assem-
bly Room and Stained Glass Room are
of particular interest, showing the
symbolism of the Tree as a point of
encounter for the people of Bizkaia.

MuseumM OF EUSKAL HERRIA
Allende Salazar, 5 @ 94 625 54 51

@ Tuesday to Saturday from 10.00 to
14.00 and 16.00 to 19.00 Sundays
Sfirom 11.00 to 15.00 X1 Mondays

O Free admittance 3 1 hour.

It explains the develop-
ment of the territories and culture of the Basque Country,
focussing on a diversity of features. A pleasant garden
surrounds the building, and behind it is the Park of the
Peoples of Europe, with sculptures by Chillida and Moore.

GERNIKA PEACE MUSEUM

Foru Plaza @& 94 627 02 13
& Monday to Saturday from 10.00 to 14.00 and from 16.00 to 19.00 Sundays
from 10.00 to 14.00 O 7 € adults T 15
minutes

The museum is devoted to spreading
peace culture, taking its own experience
as starting point -the tragic bombing of
Gernika- the aim being to put forward,
compare and present universal features.
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BOLIBAR - MARKINA

SIMON BoLIVAR MUSEUM
Beko kale, 4 ‘@ 94 616 41 14
@ Tuesday to Friday from 10.00 to 13.00 Saturday,
Sunday and public holidays from 12.00 to 14.00
Mondays Q No charge & 40 minutes.

It was inaugurated to celebrate the commemoration of the
Bicentenary of the birth of Simén Bolivar. The Museum is devoted
principally to housing collections of Bolivarian history and of
ethnography.

DURANGO

MUSEUM OF ART AND HISTORY
San Agustinalde, 16 & 94 621 53 85
@ Tuesday to Friday from 10.00 to 14.00
and from 16.00 to 20.00 Sundays and public
holidays from 12.00 to 14.00 and from 18.00
10 20.00 O No charge & 40 minutes.

Located in a beautiful baroque-style
building constructed in the 18" century. It
pursues the objective of maintaining and
popularising cultural activity generated in
Durango throughout its history, as well as
work and references from elsewhere.

ORrozKO

OrozKO Museum

Herriko Plaza. Orozko @ 94 633 96 33

@ Thursdays and Fridays from 10.00 to 14.00. Saturdays
8 from 10.00 to 14.00 and from 17.00 to 19.00 Sundays
| from 10.00 to 14.00. O Free admission & 50 minutes.
This stately building was constructed in the 18"
century and comprises three floors, each
devoted to reflecting a
particular aspect of life in
the area.




Museums and Features of Interest

I,

mt' ECOMUSEUM - BASQUE FARMHOUSE
" i Herriko Plaza, 1. Artea @ 94 631 70 86
J-'I' & 11.00 to 17.00 (Summer until 19.00.)

Friday Q 3 € adults 2,40 € children from 6
to 12 3 45 minutes.

Gabled farmhouse erected following practice in use at the end of the 16" centu-
ry, when oak wood was the material most commonly employed in this kind of
dwelling. Shows the way of life, customs and work of the Basque farmer.

Museum OF NATIONALISM
Herriko Plaza, 39. Artea & 94 631 72 86
@ Tuesday to Friday from 10.00 to 14.00 and from 16.00 to 19.00 Saturdays
From 11.00 to 14.00 and from 16.00 to 19.00 Sundays and public holidays From
11 to 14.00 X Mondays O No admission charge & 1 hours.

Managed by the Sabino Arana Foundation,
it presents a collection showing the history
of Basque nationalism from its beginnings
to the1970s. It makes available to
researchers the documentary fonds
generated by different organisations and
given by private donors.

SOPUERTA

MuUSEUM OF THE ENCARTACIONES
B Abellaneda s/n. Sopuerta & 94 650 44 88
©OTuesday to Saturday from 10.00 to 14.00 and fiom 16.00 to 18.00 Sundays and
public holidays from 10.00 to 14.00 X Mondays Q Free admission
2 i Z 45 minutes.

Located in the Assembly House of Avellaneda,

J where, until the beginnings of the 19" century,

+  the representatives of the municipalities of the

" Encartaciones used to gather. In 1994 the old
~ - Renaissance house was transformed into a

i" i ] . ' tower of medieval

‘ - appearance and this

. Museum was




LA ARBOLEDA

MeazTeGI GOLF
La Arboleda. @& 944 667 060

Promoted by Bizkaia County council and designed by Severiano
Ballesteros, this golf course, expected to open in June 2004, will be the
first golf club under public ownership in Bizkaia. It offers the following
facilities: an 18 hole golf course —par 72- (6,436 m) and a 9 hole golf
course -3 pars- (1,205 m). Golf school with practice ground and range, a
social club measuring 5,000 m?, shops and cafeteria, and a restaurant
with room for 270 people.

GALLARTA

MiNING MuseuM OF THE BASQUE COUNTRY

B° Campodiego, the old abattoir for Abanto y Ciérvana (next to the
mine) & 946 363 682

-~ O Monday, Tuesday and Wednesday open for visits by groups (prior
arrangement and groups of 12 minimum). Thursday to Saturday, from
11.00 to 14.00 and from 16.00 to 19.00 Sundays
Sfirom 11.00 to 14.30 Public holidays from 11.00 to
14.00 and from 16.00 1020.00 QO 2 € individuals;
1,5 € groups. Z 1,30 hours.
Mining activity in Bizkaia has left a rich legacy in the shape of the industrial
remains distributed throughout the entire Mining Area, and the aim of this
museum is to protect that heritage. Exhibition of pieces, tools, machinery
and documentation from the old iron workings.
Of particular note are the wagons and light
trucks for transporting minerals and
the collection of paintings of mines
executed by well-known artists,
who have expressed their
vision of the mines in these
works of art.




Breakaways

Bilbao is magnificently located, which means it might be a very
practical thought to consider staying here and using the city as a base
to set out from when something catches your fancy in regions nearby.
On the following pages we describe a series of really attractive

feasible day trips.

BREAKAWAY PAis VASCO-FRANCES

San Juan de Luz

From Bilbao: Km.

Of interest: Fishing port, Old
Quarter, beaches.

Length of visit: 4 hours

& (33) + 0559 260 316
www.saint-jean-de-luz.com
Biarritz

From San Juan de Luz: 12 Km.
Of interest: Sea Museum,
Chocolate Museum, Old Quarter
of Biarritz, Grand Hotel, Cabo
San Martin Lighthouse.
Length of visit: 5 hours

& (33) + 0559 223 710
www.biarritz.fr

Baiona

From Biarritz: 5 Km.

Of interest: Sainte Marie
Cathedral, Old Quarter.
Length of visit: 4 hours

& (33) + 0559 460 146
www.bayonne-tourisme.com

BREAKAWAY ALAVA

Vitoria-Gasteiz

From Bilbao: 67 Km.

Of interest: Medieval quarter,
Artium Museum, Gothic
Cathedral of Santa Maria.
Length of visit: 4 hours

& 945 161598
Www.vitoria-gasteiz.org/turismo

Rioja Alavesa

From Vitoria: 52 Km.

Of interest: Laguardia, bodegas.
Length of visit: 4 horas

@ 945 600845
www.laguardia-alava.com
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BREAKAWAY CANTABRIA

Santander

From Bilbao: 100 Km.

Of interest: Cabarceno Nature
Reserve, Old Quarter,
Magdalena Palace, Sardinero
beach.

Length of visit: 4 hours

& 942 310708
www.turismo.cantabria.org
Santillana del Mar

From Santander: 27 Km.

Of interest: Old Quarter,
Altamira Museum.

Length of visit: 4 hours

& 943 818812
www.santillana-del-mar.com

BREAKAWAY GIPUZKOA

Donostia - San Sebastian

From Bilbao: 105 Km.

Of interest: La Concha Bay, Old
Part, San Telmo Museum,
Aquarium, Mount Igeldo, Peine
del Viento (Wind Comb).
Length of visit: 5 hours

& 943 48 11 66
www.sansebastianturismo.com
Hondarribia

From San Sebastian: 15 Km.

Of interest: Medieval quarter,
beaches.

Length of visit: 2 hours

@& 943 645458
Wwww.bidasoaturismo.com

Distances in kilometres from Bilbao to:

Baiona
Burgos
Logrofio
Madrid
Oviedo
Palencia

148 = Pamplona 159
145 Pau 265
127 = San Sebastian 105
370 Santander 100
293 | Valladolid 271
252 Vitoria 67
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Breakaway: Alava

Vitoria-Gasteiz

Vitoria-Gasteiz has had the gift of knowing how to grow harmoniously
and achieve a balanced coexistence between tradition and the future; the
restoration of the medieval city is exemplary, and complemented by the
relationship between the old city and the new suburban developments;
green belt and spaces with gardens; cultural and social facilities that
surprise all experts and quality town planning that is cited at all
international forums as an example to be followed.

The streets of the medieval town are criss-crossed by steep narrow
cantons whose names —Cuchilleria (Cutler's), Herreria (Blacksmith's),
Zapateria (Shoemaker's), Pintoreria (Painter's)...— tell us of the
occupations many of those who dwelt there used to be engaged in. Here,
houses of brick and of wood alternate with the ashlar work of towers and
palaces, while the coats of arms and carved eaves have Gothic churches
for neighbours. But the old quarter, a model of restoration, is also a vital
focus of activity, with its numerous museums and cultural institutions and
wealth of restaurants and bars.

Artium, a centre for
contemporary art, is
the most recent
creation in the city,
and the 1,600
pieces on display in
its rooms, showing
the diversity of
contemporary
art, more than
justify a visit.




m

Rioja Alavesa

This is the southernmost
part of Alava, a singular
region that descends from the
mountain ranges of Tolofio and
Cantabria to the river Ebro.

Since antiquity, the special
climatic conditions and good
disposition of its soil have
favoured the cultivation of the vine, hence its well-earned reputation and
prosperity. Between its stretching vineyards historic towns have grown
into being: Laguardia, Labastida, Samaniego, Elciego, Navaridas, Elvillar
and Lanciego, to name but a few. But the Rioja Alavesa won its special
renown for its wines, product of the homegrown varieties of grape, the
"tempranillo” and "graciano”, and of a painstaking dedication to the task
whose secrets have been transmitted from generation to generation.

To visit their wine cellars is a
special occasion, where you get a
chance to see the winemaking
process from the first selection of
must through to the final stage
when the bottles are labelled. A
universe of knowledge is enclosed
in these secular temples, which
are frequently housed in lovely
buildings, underground refuges
with a unique atmosphere, almost
of seclusion, the casks lined up in
the cool where the light is faint. In
most bodegas one can also sample
the wine and buy bottles.
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Breakaway: Gipuzkoa
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Donostia-San Sebastian

Also known as the Bella Easo, it is a
place where nature has drawn a bay in the
shape of an almost perfect shell, closed in
on itself like a private sea, yet half-open to
the ocean in search of horizons. With a
longstanding tradition as a tourist destination, Donostia is
shielded at its extremes by two hills, Urgull and Igeldo, adorned by Santa
Clara island and given the finishing touch by a promenade that one
might wish to stroll for an eternity.

Its oldest neighbourhood is the Parte Vieja, a traditional area of
fisherfolk next to the colourful fishing port. It has a great deal to offer:
the contrast between the constant buzz of Constitucion square and the
serene atmospheres of the Gothic church, San Vicente, San Telmo
museum, Trinidad square and the church of Santa Marfa, quintessence
of the baroque style in this city of sober architecture, produces a
haunting sensation. Tucked away behind the sands of its beach and the
tamarind trees, the residential neighbourhood of Ondarreta stretches up
to the skirts of mount Igeldo, where the renowned sculptor from
Donostia, Eduardo Chillida, has left us the Peine del Viento (Wind
Comb), a sculpture that defies the waves of the Bay of Biscay.

84



Hondarribia

Fuenterrabia or, in Euskera, Hondarribia, is a lovely fortified coastal town
that has been declared a conservation area. Three neighbourhoods, in pea-
ceful cohabitation, make up the shape of the town: the old quarter, surroun-
ded by walls, the most modern part, and the Marina area, which displays
features typical of an area devoted to fishing. The Puerta de Santa Maria
provides access to the Old Quarter: on it can be seen the city's coat of arms
and an image of the Virgin of Guadalupe dating back to 1638. An eye for
detail will come in handy, as there are many interesting buildings to study
as you make your way around. Prime examples of the baroque style are the
palace of Casadevante, and the Town Hall, built in 1735, with beautiful
arcades at ground floor level and coats of arms decorating its walls. One's
attention is unavoidably struck by the vitrified blue brick facade of Ladrén
de Guevara house, next to the church of the Assumption and the Manzano,
whose Gothic style is accompanied by Renaissance additions. In the Plaza
de Armas, and surrounded by ramparts, we find the castle of Charles V,
probably one of the first fortresses in the province, and now transformed
into a parador (tourist hotel). We move on down to the neighbourhood of
La Marina. The houses, where fisherfolk used to live, rise as high as three or
four floors and boast rows of wooden balconies decorated with flowers and
painted in multicoloured hues. It is no surprise that this spot is one of the
most popular poles of attraction for tourists in Gipuzkoa.




Breakaway: Pais Vasco-francés

A

"l g Wb | |Ti|: TI_"I

TIAK ||

v - —
Pl URDAZURI
Lycés RAVEL
RAVEL Tkantelngd

This breakaway will take you to
the French-Basque province of \ :
Lapurdi. The French Basque is constituted bythis [=]
province, Baja Navarra (Behenafarroa/Lower
Navarre) and Soule (Zuberoa), all integrated at
an administrative level within the French
department of the Atlantic Pirinees.

Donibane-Loitzune, in Euskera, is
one of the prettiest and most
atmospheric towns on this coastline.
A seafaring locality, it has become a
tourist spot today because of the
attractions of its bay and the surroun-
ding beaches. The view from the tourist
office out onto the fishing port and the neigh-

bouring village of Ziburu in the background is quite beautiful. Very close at
hand is the lively square of Louis xiv, with its impressive bandstand in the
centre. From here you can set off down the streets of Gambetta or Republi-
que, which are so typical of the town and just the right place to acquire a
souvenir. The sea and the beach are within easy reach, or you might like to
take a stroll from the lighthouse to the Santa Barbara nature reserve.
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Biarritz

Biarritz is undoubtedly the most
beautiful town in Iparralde, the g
French Basque Country, and its
tourist centre the most impor-
tant. In the 19" century, this marve-
llous seaboard managed to attract royalty from

all over Europe, and reached its peak when Napoledn |1l decided to trans-
fer his summer court to enjoy the delights of its coastline. Later, during the
madness of the Belle Epoque, it would be the turn of another kind of mo-
neyed tourism. It is not, therefore, surprising that most of the buildings
that make Biarritz a paradigm of beauty and elegance should date back to
these two periods. Although it might appear to be a rather expensive town,
it is pure pleasure to explore it on foot and, then again, no one charges you
for walking. There are many points of interest to visit: the Rock of the Virgin,
the Old Port, the Sea Museum, the Fishermen's Port, the Rough Rock, the
Grande Plage, Hotel Du Palais, Clemenceau Square, the Casino, the castles
and palaces... in Biarritz, beauty, glamour and luxury are the watchword.

Baiona

Populated since Roman times, this fair city is the capital of the French Bas-
que province of Lapurdi. At its highest point, protected by walls, stands the
Cathedral of Sainte Marie, a Gothic masterpiece, built between the 13" and
16" centuries in flamboyant Gothic style. Surrounding the temple are na-
rrow side streets, colourful and lively, in which lovely even narrower hou-
ses jostle for position. Also worth a visit are the two Castles, the Old and
the New, the Romanic church of Saint Etienne, and Saint Esprit, a church
built in Gothic style. There are streets typical of the area, such as Port Neuf,
the most elegant of them all; Victor Hugo,
adorned with wrought iron balconies
dating back to between the 17" and the
19" centuries; or the Rue de Saliers, one
of the liveliest in town, whose medieval
houses are made of wood and brick.
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Breakaway: Cantabria

Cantabria, across the bor-
der from Bizkaia, comes
rolling down to the sea
from its high mountain
systems to encompass the
delights of both sea and
mountain. There is a mul-
titude of emerald green-
carpeted valleys that pro-
vide a home for villages and towns, woods and meadows, and spectacu-
lar natural spaces like the National reserve of Saja. The main localities,
also those that prove most attractive to tourists, are situated on the coast:
Castro Urdiales, Laredo, Santofia, Noja, Isla... to the east, and Suances,
Comillas and San Vicente de la Barquera towards the west. The medieval
town of Santillana del Mar is also of great interest, and that is where the
prehistoric caves of Altamira lie.

Santander

Facing the sun and defended from the cold north winds by a low ridge
lies Santander, the capital of Cantabria, a peaceful modern city built on
a long narrow peninsula that stretches out into the Bay of Biscay. One
can discover its many natural and cultural attractions by taking a walk
along its pleasant avenues and promenades. The classical elegant buil-
dings of the paseo de Pereda, looking out onto the bay; the wealth of
architectural heritage to be seen; the avenues of la Reina Victoria and
Castelar, and the gardens of Piquio and the Sardinero, where green
spaces and architecture coexist in harmony. And its most valued
jewel, the Palacio Real de la Magdalena, which is
now the International University of Menéndez
Pelayo, the first summer school created in Spain.




Parque de la Naturaleza Cabéarceno

Cabarceno Nature Reserve is situated 15 km. from Santander and occu-
pies a spectacular landscape of karstic rock, where we can observe ani-
mals from all over the world in semi-captivity. Over its 750 hectares,
ostriches, kangaroos, tigers, lions and elephants coexist alongside the
most representative species of Iberain and Cantabrian fauna: the brown
bear, the wolf, the golden eagle ...

Museo de Altamira

The cave of Altamira is situated in the medieval loca-
lity of Santillana del Mar. It was the first cavity contai-
ning prehistoric paintings to be discovered by univer-
sal archaeological science. The risks of this treasure
of humanity deteriorating
have been overcome
through the creation of an
exact replica of the big vesti-
bule, known as Neocueva,
where the original caver-
nous space is exactly repro-
duced, showing all its cracks
and textures.
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Practical information

4 GETTING TO BiLBAO
' T

By Plane

Bilbao's new airport, designed by architect
Santiago Calatrava, is one of the most striking
expressions of the renewal and thrust of Bilbao
City. Situated only 15 km. from the city, it is the most important
airport on the Cantabrian coastline and offers direct connections to the
main European capitals as well as numerous flights that link up with
Spanish towns and cities.
Information @ 94 415 54 23 www.aena.es/aeropuertos/bilbao

www.bilbaoair.com

National air connections

DESTINATION| - COMPANY TIME AEIRLINGUS )

A CoruRiA_|Iberia 1h. www.aeirlingus.ie
ALCANTE  |Iberia 1h, 15m/| AR EUROPA

BARCELONA |Iberia-Spanair 1h. www.all-europa.com
LANZAROTE |Air Europa 2h.30m,| AR FRANCE

Las PALMAS |Air Europa 2h, 30m, Www.airfrance.com
MaDrID _|lberia-Spanair 45m. Alitalia

MatacA  |Iberia-Air Europa- Spanair | 1h, 20m| Www.alitalia.es
PALMA Air Europa-Spanair 1h. British Airways
SANTIAGO _|Iberia 1h. www.britishairways.com
SEVILLA Iberia 1h, 20m., Easylet

TENERIFE_ [Spanair-Air Europa 2h, 30m.|  www.easyjet.com
VALENCIA Iber!a 1h, 30m, Hapag Lloyd Express
Vico Iberia 1h, 15m. www.hix.com/es

International air connections

Iberia DESTINATION| COMPANY TIME
www.iberia.com
. BrisTOL Easylet 1h, 30m.,
mlgﬂnair.com ERUSSELS Brussels Airlines 2h.
OLOGNE |Hapag Lloyd Express 2h.
Lufthansa DusLN |Aeirlingus 2h.
www.lufthansa.es DusseLDORF |Lufthansa 2h.
Portugalia Airlines StockHoLM |Snowflakes 3h, 30m,
Www.pga.pt/pt FRANKFURT |Lufthansa 2h, 15m.
Brussels Airlines HanNovEr |Hapag Lloyd 2h, 20m.
www.brussels-airlines.com |Lisson Portugalia Airlines 1h, 30m.,
Snowflake LonpboN  |Iberia-British Airways-Easylet | 1h, 30m,|
www.flysnowflake.com  [Mitan Volare-Alitalia 2h.
Spanair Oporto  |Portugalia Airlines 1h,15m.
WWW.spanair.com PARIS Air France 1h, 30m.
Volareweb.com Roma Volare 2h.
www.volareweb.com StutTGART |Hapag Lloyd-Lufthansa 2h, 10m.
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By sea
PorT oF BiLBAO

Situated in the Bay of Biscay, it is
one of the main ports in Spain. A
regular passenger line links Bilbao
with Portsmouth, on the south coast
of England, and, over the last few
years, there has been a great increa-
se in the numbers of cruise ships
using the Port of Bilbao as their port
of call. The existing passenger
terminal registers a volume of
around 200,000 users a year.

PORT OF BILBAO SERVICES

Port

Hours of opening: Open 24 hours
a day

@Emergency: (+34) 94 487 12 33
Anchorage: Available

Ship Tenders: Available

Pilotage: mandatory

Tugs: Available

Tide movement/Range: 4.5 m.
MSLWT (14.75 ft)

Berths

Number of Cruise Quays: 4
Length: no limit

Draft: From 9 to 21 m.

Services: Port of call, dockyard,
fuel supply, refuse collection,
water supply, supply of provisions,
telephone lines.

Passenger terminal

Tourist office, shops, bar, toilets,
taxi and bus.

FOR SECURITY CONTROL THERE IS A
METAL DETECTOR AND SCANNER.

Distances/transport
To centre of Bilbao: 10 km.

Airport: 10 km.

DISTANCES TO OTHER PORTS IN NAUTICAL MILES

A CORURA
BREST

BORDEAUX
Cork
DuBLIN
GlioN

LA ROCHELLE
LisBON
OPORTO
PORTSMOUTH
SANTANDER
SOUTHAMPTON
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Practical information

MARINA ABRA-GETXO

This modern yachting harbour covers the needs
of anyone who decides to approach the area in
their own craft. The draught
ranges from 3 to 5 m Mooring places
depending on the mooring

places, and is equipped with
water and electricity services

= as well as the facilities

expected in a marina today.
Leisure facilities: restaurants, bars, cinemas and -
shops specialising in navigation.
B 94 491 23 67. :

By Coach or Railway.

Numerous bus routes link Bilbao
with the most important cities in
the Spanish State and Europe,
putting the city in reach of
travellers in less than 12 hours.
Rail communication with the rest
of Europe passes through the
border points at either Hendaye or
Le Pehrtus in France.

Getting about Bilbao and Bizkaia
Road access to the city is via
motorways and main roads that link
up with the principal national and
European urban centres.
Furthermore, Bilbao is able to
depend upon excellent public
transport facilities that entirely cover
not just the city but the whole
province. To get to places within
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short distances the new tramway and the ultra-modern Metro are ideal,

while there are various transport options available for travel to towns and
cities that are not within immediate reach.

Creditrans

This is a multi-use ticket for public
transport which saves the user
between 33.5% and 48% in cost,
depending on the trajectory and mode
of transport employed. It can be used
at present on Metro Bilbao, Bizkaibus, Bilbobus, the Artxanda

Funicular, Ascensores de la Salve (la Salve lift system),
Trashordador de Bizkaia (Transporter Bridge/Puente Colgante),
Lujua Coaches and Euskotran (Tramway).

Transport: Telephones of interest
Metro Bilbao & 94 425 40 25
Eusko Tren & 902 54 32 10

Renfe & 902 24 02 02

Feve & 94 423 22 66 J i -
Transportes Colectivos (Bilbobus-Bizkaibus-Aeropuerto) & 94 448 40 80
Terminal de Autobuses Garellano-Termibus & 94 439 52 05

Radio Taxi & 94 444 88 88

Radio Taxi Bizkaia & 94 426 90 26
Getxo Radio Taxi & 94 480 09 09

PUBLIC TRANSPORT IN THE Zamudio
Sopelana DERIO
METROPOLITAN AREA -

Larrabasterra

Lekundiz

Berango
Tarrondo

Sondika

Bidezabal

ERANDIO

Astrabudua

P toh

M
San Inazio D°US'S,

arriko
D

SANTURTZI

Zorrotza®

s METRO BILBAO

BN CERCANIAS RENFE

mmm EUSKOTREN
FEVE
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Practical information

D.YA. & 94410 10 10

En route assistance & 94 415 67 89
Municipal Tow Truck & 94 420 50 98
Traffic Information & 900-12 35 05
RAC Assistance @& 900-11 22 22

Vehicle Hire:

A-Rental & 94 427 07 81
Alquibilbo & 94 441 20 12
Europcar & 94 442 22 26
Aeropuerto & 94 453 04 73

Tourist Transport

Funicular de la Reineta & 94 660 40 08
Funicular de Artxanda & 94 445 49 66
Ascensor de La Salve @ 94 445 49 66
Boteros de Portugalete & 94 496 47 03
Minicruceros Pil Pil & 94 424 59 21
Puente Colgante & 94 480 10 12

Tour receptives

BILBAO PAsO A Paso & 94 415 38 92
www.bilbaopasoapaso.com

BiTrRAVEL B 94 480 72 56 www.bitravel.com
ITxASLEHOR & 94 619 33 95

NORTH INCOMING SERVICES & 94 425 58 30
WWW.Nis-incoming.com

ONAK Bipaiak & 94 480 00 27

Romo TurisMO RecerTivo & 94 443 34 63
WWw.romotur.com

Stop BiLBao & 94 442 46 89 www.stop.es

Tourist Information

To obtain tourist information about the city
you can call in at the BIT offices or the
various tourist offices available in localities
you may be visiting.

AIRPORT TOURIST AND COMMERCIAL INFORMATION
OFrice & 94 471 03 01 www.bilbao.net
BAKIO BAKIO TOURIST INFORMATION OFFICE -
Urkizaur, 28 & 94 619 33 95 www.hakio.org
BizkalA BASQUE COAST. EUSKAL KosTALDEA - Urkizaur, 28 & 94 619 57 02
www.bizkaiabasquecoast.org

BALMASEDA ENKARTERRI TOURIST INFORMATION OFFICE - Campo de las Monjas, 1 &
94 680 13 56 www.enkartur.net

BERMEO BERMEO TOURIST INFORMATION OFFICE- Lamena s/n & 94 617 91 54
www.bermeo.org

BiLeAo BiLao TourisT INFORMATION OFFice BIT - C/ Rodriguez Arias, 3/ Avda.
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Abandoibarra 2 @ 94 479 57 70
www.bilbao.net
8 DivA TOURIST INFORMATION OFFICE -
Telleri kalea, 27 & 699 08 14 67
DURANGO TOURIST SERVICE OF
DurANGO - Pinondo N° 1- 12
& 94 603 00 30
www.durango-udala.net
ELORRIO CONSORCIO DE TURISMO
RURAL URKIOLA DURANGALDEA -
Niceto Urkizu, 11 & 94 6820164 www.durangaldea.com
GERNIKA-LUMO TOURIST INFORMATION OFFICE - Artekale, 8
& 94 625 58 92 www.gernika-lumo.net
GeTxo TouRrisT INFORMATION OFFICE - Playa de Ereaga, s/n
@ 94 491 08 00 www.getxo.net
GORDEXOLA TOURIST INFORMATION OFFICE - C/ Zubieta, 10
& 94 679 97 15 www.gordexola.net
GOoRLIZ TOURIST INFORMATION OFFICE - Krutzeta, 5 A Gorliz
& 94 677 40 00 www.gorliz.net
KARRANTZA TOURIST INFORMATION OFFICE - B Ambasaguas, 69
& 902 197361 www.karrantza.com
Lekemio LEa-ARTIBAI TOURIST INFORMATION OFFICE - Independentziaren
Enparantza, z/g & 94 684 40 17 www.learjai.com
MARKINA-XEMEIN LEA-ARTIBAI TOURIST INFORMATION OFFICE - Patrokua Jauregia.
Xemein Etorbidea, 13 & 94 616 90 69 www.learjai.com
MuNDAKA TouRIST INFORMATION OFFICE - Kepa Deuna sin & 94 617 72 01
www.mundaka.org
ONDARROA MANCOMUNIDAD DE LEA-ARTIBAI - Erribera 9 & 94 684 40 17
www.learjai.com
PLenTzIA TouRisT INFORMATION OFFICE - Gofii Portal. Kale Barria 2 Plentzia
@& 94 677 55 41 www.plentzia.org
PORTUGALETE TOURIST INFORMATION OFFICE - Martin Fernandez Villaran s/n
@ 94 472 93 14 www.portugalete.com
SANTURTZI TOURIST INFORMATION OFFICE - Avda. Cristobal Murrieta, 25
& 94 483 94 94 www.ayto-santurtzi.es
TRAPAGA-TRAPAGARAN VALLE DE TRAPAGA TOURIST INFORMATION OFFICE
- Plaza M2 Magdalena s/n. B° La Arboleda & 94 492 29 06

Telephone numbers of interest

Police and Emergency services & 112
Basque Health Service & 94 410 00 00
Telegrams by Telephone & 94 424 20 00
Post Office and Telegraphs & 94 422 05 48
Office of Consular Corps - C/ Diputacién, 7
@ 9442078 03

Public information line & 010 (From Bilbao)
@& 94 424 17 00 (From outside Bilbao)
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Practical information

Lost Property Office & 94 420 49 81
Bilbao Chamber of Commerce - Gran Via, 13 & 94 470 65 00
Bilbao Exhibition Centre & 94 428 54 00

Bilbao Metropoli-30 & 94 415 86 85

Cultural Agenda

A variety of cultural events are
on offer throughout the year to
satisfy all tastes. Opera,
symphonic music, blues,
jazz....

One of the best examples of
how popular music is in this
city is the Asociacion Bilbaina
de Amigos de la Opera
(ABAOQ), (Bilbao Association of Friends of the Opera),
which was founded in 1953 and, from 1957 until today,
has organised the Opera season without interruption. .—
Thanks to the efforts of the ABAO, Bilbao is one of 1
the few cities in Europe that can claim to have a -
permanent operatic season. The Association )
has brought onto the stages of Bilbao the most
acclaimed interpreters of the “bel canto” over the i
last forty years. Great “Prima Donnas”, such as |}
the now departed Maria Callas, or the
internationally admired artists Alfredo Kraus,
José Carreras, Montserrat Caballé, Luciano
Pavarotti, and Placido Domingo.

The main centres where cultural events are held
in the City are the Arriaga Theatre and the
Euskalduna Conference Centre and Concert
Hall, which provide all year round programming

of spectacles involving dance and theatre, as well as opera and concerts.
Arriaga Theatre - Plaza del Arriaga, 1 & 94 479 20 36

Euskalduna Hall - Abandoibarra, 4 & 94 431 03 10

Asociacion Bilbaina de Amigos de la Opera ABAO & 94 435 51 00
Orquesta Sinfénica
de Bilbao BOS

& 94 403 52 05
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